
DE EUSKERALOGIA 
El artículo delenninado sin valor iraduciivo

por

Pablo de Zamairipa

E n  vascuence, la generalidad de los substantivos genéricos y  la 
de los adjetivos, ya estén en vocativo, ya  sean sujeto, y a  sean predi­
cado, ya  sean complemento directo, indirecto o  circunstancial, a no 
tener que llevar el artículo indeterminado, llevan el determinado, aun­
que éste no tenga valor traductivo.

E l substantivo Jaungoiko y  su> variante Jainko, aun como nom-- 
bres propios.

íAdelante, muchachos! jA urrera, mutillflk!
E stá  bien, señor. Ondo dago, jauno.
Y a  hay pan. Badago ogi<j.
Tenemos pan. O gia d au k a g ..
E so  es bueno. O ri ono da.
L o  ha dado Dios. Jainkook emon dau.
S e lo  debemos a Dios. Jainkoori zor deutzagu.
V ete  con Dios. Zóaz Jainkoagaz.

E l artículo determinado plural no siempre se expresa en su forma 
de ak.

Fuera del vocativo, se expresa en forma de ok, siempre que se 
refiera a “ éstos” , "ésos” , "nosotros” o “ vosotros". (Cuando no a uno 
de sus femeninos “ éstas” , etc.)

Y  en el vocativo, en el cual, naturalmente, no puede referirse a 
otra cosa que a "vosotros” , siempre que, además de referirse a "vos­
otros” , lo signifique.

Los jóvenes no sabéis tanto. Gazteok eztakizue ainbeste.
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¡ Venid, am ados! ¡ Erduze, m aiteak!
i Venid, vosotros, los amados! ¡E rduze, m áileok!
Nótese que al vocablo con ak, en vocativo, a pesar de su plura­

lidad, no lleva acento en su primera silaba.

Pueden dejar de llevar el artículo determinado, estando en voca­
tivo singular: lagun, mutÜ, neskaio, urne, gaste y seme; y los dimi­
nutivos, que se forman con el sufijo  txu, y los aumentativos formados 
con el sufijo io.

¿ A  dónde vamos, compañero? ¿N ora goaz, lagun?
jH ijo , así no! ¡O ían  ez, seme!
¿Q ué dices, h ijita? ¿Z er diñozu, alabatxu?
¡ Calla, cerdazo ! ¡ Ixildu aite, txarrito !

También puede dejar de llevarlo gison, pero solamente en el sen­
tido de llamada a hombre situado a cierta distancia. Y  en este sen­
tido, se emplea ya con cfitsun, oye u oiga, ya sin él.

E l substantivo min, empleado como complemento directo, lleva 
o no el artículo determinado, según que signifique “ lengua”  o “ dolor". 

Y a  tiene lengua para hablar. Badauko miña berba egiteko.
Y o  tengo dolor. N ik min daukot. ^

L o s substantivos genéricos, y  ios adjetivos en general, como com* 
plementos circunstanciales, si lo son con su fijo  que comienza con ga, 
como gaSj pueden llevarlo con o  sin valor traductivo.

Y  también, si lo son con z , significando “ con” .
L o s que lo son con on, iik, ra, roko, raño o  rants, en el mismo 

an o  tik, etc., llevan la significación del artículo determinado con o 
sin valor traductivo.

___________ .  . .



L o comprarás con dinero. Diru^gaz ( i)  crosiko dozu. 
Ahora está en casa. Orain etxe^n dago.
H a venido del monte. Mendifí^ etorri da.
lEl niño viene con hombres. Umea gizonakaz dator.

Contra lo que se observa en la generalidad de los substantivos 
genéricos y  adjetivos empleados com o predicados de izon ser, se 
expresan sin el artículo determinado, siendo predicado de dicho ver­
bo, el vocablo p e k a tu  y  algunos otros de igual procedencia erdérica.

E l hacer eso es pecado. O ri egitea pekatu da.
y  los empleados como predicados del mismo verbo denotando 

actuación, como n a g u s i, Ic n c n g o  y  b ig a r re n  en estas fra se s :' neu 
nagusi” , “ neu lenengo” , “ zu bigarren” .

Igualmente ios de frases sentenciosas, como u m c  de “ umeak beti 

ume” .
Y  frecuentemente los formados con el sufijo  derivativo dun y  

los comparativos formados con ag o .

Obo^ que con el artículo determinado es o b e a , se emplea sin él 
como predicado, siendo el sujeto el mismo iz a n  u otro verbo, gene­

ralmente con cl substantivador te .

M ejor es ser obediente. Oba da esanekoa izatca.
M ejor será ir ahora. Oba izango de orain joatea.
Contra lo que se observa en la  generalidad de los adjetivos em­

pleados como predicados de verbo distinto del dicho iz a n ,  por ejemplo, 
e g o n , los adjetivos e d c r , p o l i t ,  o n  t x a r  y  o k c r  (éste, significando tre­

mendo”  o algo así por el estilo), se expresan con él.
Está hermoso. Ederrü dago.
Ese hoy está tremendo. O ri gaur okerrc d ^ o .

Jamás pueden llevarlo sin valor traductivo los cuantitativos no 
numerales, excepción hecha de g u z t i  y  su sinónimo d a n .

(1 ) Aunque incorrectam ente, m ucho se em plea, en v e r  de Xt g«z. que 
propiam ente es sufijo  para nom bres de se res animados.
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Vienen pocos. G itxi datoz.
M ás vale ir  al cielo con los pocos. Oba da gitxiokaz zerura joan. 
Gusti lo lleva, menos en gvusúz  ̂ muy, totalmente, guztizko, deri­

vado de gustis, guetitara, en total, que también se dice guztira-, y  
guzHrxk, de todo. Y  lo mismo su sinónimo dan.

T odo es para hoy. Guztía da gaurko. Dana da gaurko.
Todos los numerales cardinales, como es de suponer, sin valor 

traductivo, dejan de llevarlo, y  con él, lo llevan.
Uno. Bat. £1 uno. Bata.

. Tres. Iru. Los tres. Irurok.

Procede ahora tratar de los vocablos concordados epitéticamente.
Llamamos concordancia epitética a la directa; es decir, a la que, 

a diferencia de la concordancia de sujeto con predicado, se verifica 
sin dependencia de verbo alguno.

L a  concordancia de raja  con andio  es, como se sabe, de sujeto 
con predicado en este ejemplo:

L a  casa es ancha.
Y  epitética en este otro:
la casa ancha es buena.

Y  se ha de tener en cuenta además que cl mismo predicado puede 
ser objeto de esta concordancia, com o en estos otros ejem plos:

E sta  casa es casa ancha.

Esta noche es noche buena.

E n  los cuales los vocablos casa y  noche, empleados como predi­
cados, están en concordancia epitética con ancha y  buena, respecti­
vamente.

A hora bien; la concordancia epitética puede in flu ir sobre deter­
minados vocablos que, según la regla general, llevan cl articulo deter­
minado, haciendo que no lo lleven.

Desde luego, influye en este sentido sobre todos los que en ella 
no ocupen el último lugar. Porque en vascuence, por lo mismo que 
es idioma pospositivo, de llevar algún vocablo en su concordancia



cpitética el artículo determinado con o  sin valor traductivo, lo lleva 
precisamente el último.

Tengo bien pan. O gi ona daoikct.
Pero además influye sobre determinados vocablos, aunque ocupen 

en ella el último lugar.
A sí, influye sobre los epitéticamente concordados con los cuanti­

tativos no numerales seinbat y  cm bot (que son los únicos cuantitativos 
no numerales que se emplean antepuestos), no consintiendo que lo 
lleven en forma alguna.

Y  asimismo sobre los epitéticamente concordados con scin  y  edo 
zein.

M ucho dinero. Ainbat díru.
¿Cuál hombre? ¿Z ein gizon?
¿Cuáles hombres? ¿Zeintzuk gizon?
Cualquier hombre. Edozeín gizon.
Influye sobre los epitéticamente concordados con los numerales 

que en ella se emplean, antepuestos (que en V izcaya son todos los 
siguiente a bt), haciendo que, como los mismos numerales fuera de 
ella, sin valor traductivo, no lo lleven, y  con él, lo lleven.

T res panes. Iru  ogi. Los tres panes. Iru ogiflk.
N o  influye sobre los concordados epitéticamente con estos voca­

blos que fuera de ella excepcionalmente dejan de llevarlo :
min, dolor, empleado como complemento directo ;
¡ogun, etc., empleados en vocativo singular;
pekatu, etc., empleados como predicados de izan, ser.
Tengo mucho (grande) dolor. M in andic daukot.
¿ A  dónde, compañero bueno? ¿N ora, lagun ono?
E l hacer eso es pecado grave. O ri egitea pekatu astuno da.

A l contrarío de la concordancia cpitética, que hace que vocablos 
que, sin ella, llevan el artículo determinado, con ella, dejen de lle­
varlo, el régimen de genitivo hace que vocablos que, sin él, no lo 
llevan, con él lo lleven.

Todo vocablo en genitivo, generalmente, no teniendo que llc'.'ar



el indeterminado, lleva el determinado, con o sin valor traductivü, 
tras su sufijo  de genitivo.

E so es de Pedro. O ri Perurena da.
E s  de Bilbao. Bilbokoú da.
E s  de éste. Onena da.
O  tras el vocablo que le rige, si éste se expresa.
E s pan de Bilbao. Bilboko ogia da.
Y o  tengo pan de Durango. N ik D urangoko ogic daukol.
A  menos que el tal vocablo regente sea un numeral cardinal o 

complemento circunstancial con su fijo  declinativo arriba no men> 
donado.

L os pronombres posesivos, que, en realidad, son pronombres 
personales con sufijo  de genitivo, ya en forma de re, como ñire 
mío, ya  en forma de en, como suen  vuestro, lo llevan, por lo mismo, 
tras su re o  en. O  tras el vocablo que le rige, si éste se exp resa; a 
menos que éste sea un numeral cardinal, etc.

E s mío, de mí. Neureo da.
E s m i pan. N cure ogic da, •
L as locuciones erdéricas de numeral cardinal con adjetivo pose­

sivo presentan la nota curiosa de que se traducen sin d  artículo deter­
minado o con él, según que comiencen con el numeral o con el posesivo.

Tres míos. Neure iru. Mis tres. Neure irur^k.
T res panes míos. N eure iru ogi. M is tres panes. N cure iru ogick.
E l vocablo hakoix, esté o no en genitivo, lo lleva sin valor tra- 

ductivo, y a  como pronombre, significando “ cada uno, cada cual” , ya 
como adjetivo, en concordancia epitética, significando “ cada” .

Cada cual anda como puede. B akotxo dabil al daun legcz.
A  cada operario, su salario. Langille bakolxflri, bere alogera.

E n  oraciones no afirm ativas, al artículo determinado sin valor 
traductivo sude reemplazar d  indeterminado.

P ero  no  siempre.

T odo vocablo, que lleva el determinado sin valor traductivo en 
afirm ativas, según los correspondientes ejemplos aducidos, lo lleva



también en no afirmativas, haya o no haya concordancia epitética, 
siempre que. sin concordcncia efiiética con él, inten'enga una de 
estas cosas:

«), gusti o su sinónimo dan; b), g itxi; c), cualquier pronombre, 
adjetivo o adverbio interrogativo en tono enfático; d), cualquier de­
rivado de interrogativo con el p refijo  cdo, o cualquier sinónimo de 
cualquiera de semejantes derivados; e), el adverbio bcti sin sufijo  
declinativo; /), el adverbio sarri igualmente sin sufijo  declinativo.

N o tienen todos pan. Eztaukie guziak ogia.
N o tienen todos buen pan. Eztaukie danak ogi onO'.
N o tienen pocos buen pan. Eztaukie gitxik  ogi ona.
¿Quién no tiene pan? Se quiere sal>er quién no le tiene. ¿N ok 

ezlauko-ogirik? ,
¡ Quién no tiene pan! Se quiere decir que lo tienen todos. ¡ Nok 

eztauko ogia!
N o hay pan dondequiera. Eztago ogia edonon (o naidon, etc.).
N o hay siempre pan. Eztago beti ogia.
N o hay frecuentemente pan. E ztago sarri ogio (l).
Y  aunque no haya ninguna de dichas intcn^encioncs, lo llev a :
Y a  estando en vocativo;
ya  siendo predicado, o vocablo epitéticamente concordado con cl 

que lo sea;
ya, si se emj)lea con carácter de predicado, estando él en genitivo, 

o rigiendo a otro vocablo en idem.
¡Hombre, no te asustes! ¡E z  zaitez ikaratu, gizona!
Eso no es bueno. O ri ezta ono.
N o es pan bueno. E zla  ogi ono.
N o es de Durango. Ezta Durangokofl.
N o es pan de Durango. E zta Durangoko ogio.
El vocablo bcstc tiene algunas particularidades en sus relaciones 

con el articulo determinado, con el indeterminado y  con cl numeral 
bat. D e ellas trataremos, D. m., en otro artículo.

(1 ) Puede no Influir la inten-enclón de »»tpI con su fijo  declinativo. traducible en tal caso m ás bien que por “ frecuen tem en te"  por la locución sinónim a "m uch as v eces” .M uchas veces ahí no hay pan. S arrltan  or eztago oglrlk.




